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перваяперерерваваяаяая
Лондон, 1910 год

— Ты, наверное, проститутка, раз живешь в борделе!
Пятнадцатилетняя Бэлль, оцепенев от ужаса, попятилась от

рыжеволосого веснушчатого парнишки. Он побежал за ней по 
улице, чтобы отдать упавшую с ее волос ленту. Уже сам по се-
бе поступок был необычен для многолюдных улиц Севен-
Дайлс, где практически каждый готов был прикарманить себе
все, что не прибито гвоздем. Но потом парнишка представил-
ся: Джимми Рейли, племянник Гарта Франклина, владельца па-
ба «Баранья голова». Джимми переехал в Севен-Дайлс совсем
недавно. Они с Бэлль немного поболтали, и он спросил, может
ли он стать ее другом. Девочка затрепетала. Его внешность ей
понравилась, и, как она предполагала, Джимми был ее ровес-
ником. Но тут он все испортил  — задал дурацкий вопрос:
не проститутка ли она?

— Если бы я жила во дворце, это еще не означало бы, что 
я королева, — сердито парировала Бэлль. — Я действитель-
но живу у Энни, но я не проститутка. Энни моя мать!

Джимми пристально посмотрел на нее. В его золотисто-ка-
рих глазах читалось раскаяние.

— Прости, я  неправильно все понял. Дядя сказал мне, 
что Энни содержит бордель, поэтому, когда ты вышла
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оттуда…  — Он запнулся от смущения.  — Я  не хотел тебя
обидеть.

Тут Бэлль тоже смутилась. Ей даже в голову не приходило, 
что она может встретить человека, которому будет не безраз-
лично, задеты ли ее чувства. Ее мать об этом никогда не за-
думывалась, равно как и девушки, жившие в их доме.

— Ладно, — ответила она немного неуверенно. — Ты же
не знал. Ты ведь совсем недавно переехал. Дядя тебя не оби-
жает?

Джимми пожал плечами.
— Вообще-то он забияка, — констатировала Бэлль, дога-

давшись, что парнишка уже познакомился с дядиными кула-
ками. Всем было известно, что у Гарта Франклина взрывной 
характер. — Тебе приходится с ним жить?

— Мама говорила, чтобы я обратился к нему, если с ней 
что-нибудь случится. В  прошлом месяце она умерла. Дядя 
оплатил ее похороны и  сказал, что мне следует переехать 
и поучиться у него.

Уловив грусть в его голосе, Бэлль догадалась, что Джимми
чувствует себя обязанным оставаться у Гарта.

— Сочувствую, — сказала она. — Сколько тебе лет?
— Почти семнадцать. Дядя утверждает, что мне нужно за-

няться боксом, чтобы нарастить мышцы, — с вызовом отве-
тил Джимми. — Мама же всегда говорила, что у мужчины
главное мозги, а не кулаки. Но, вероятно, можно иметь и то, 
и другое.

— Только не думай, что все девушки шлюхи и  что без 
железных мускулов не проживешь,  — поддразнила его 
Бэлль.

Этот юноша начинал ей нравиться: у него была обаятель-
ная улыбка и деликатная манера выражаться, что выгодно от-
личало его от других парней.

Севен-Дайлс располагался неподалеку от модных магази-
нов Оксфорд-стрит, театров Шафтсбери-авеню и даже вели-
чественной Трафальгар-сквер, но, несмотря на это, до аристо-
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кратических кварталов ему было очень далеко. За последние 
двадцать лет благодаря беспорядочной застройке многоквар-
тирных домов и сносу трущоб этот квартал, возможно, изме-
нился, но в центре его, на Ковент-Гарден, все так же распо-
лагался овощной рынок, а  улочки, переулки и  дворики 
продолжали оставаться узенькими. Вскоре и новые дома ста-
ли такими же обшарпанными, как и  старые здания. Рядом
с отбросами общества — ворами, проститутками, попрошай-
ками, жуликами всех мастей и убийцами — здесь жили бед-
няки, которые трудились на самых тяжелых работах — двор-
никами, мусорщиками, чернорабочими. В серый морозный 
январский день, когда обитатели Севен-Дайлс кутались от
холода во всякую рвань, квартал представлял собой жалкое
зрелище.

— В следующий раз, когда я найду ленту красивой девуш-
ки, буду следить за словами, — пообещал Джимми. — У тебя 
чудесные волосы. Я никогда раньше не видел таких блестя-
щих черных локонов. И глаза у тебя тоже чудесные.

Бэлль улыбнулась, потому что знала: длинные вьющиеся
волосы  — ее главное украшение. Многие думали, что она, 
скорее всего, каждую ночь их завивает и смазывает маслом, 
чтобы они блестели, но локоны достались ей от рождения — 
ей нужно было их только расчесывать. Голубые глаза девоч-
ка унаследовала от Энни, но за волосы, как предполагала 
Бэлль, ей следовало благодарить отца (у  матери они были 
темно-русые).

— Спасибо тебе, Джимми, — произнесла она. — Продол-
жай в том же духе — и от девушек у тебя отбоя не будет.

— В Излингтоне, откуда я родом, девушки даже не стали
бы со мной разговаривать.

Бэлль почти никогда не покидала Севен-Дайлс, но ей бы-
ло известно, что Излингтон — респектабельный район, где 
живут в основном представители среднего класса. Вспомнив 
слова Джимми о том, что дядя оплатил похороны его матери, 
Бэлль решила, что мать мальчика работала там прислугой.
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— Твоя мама была поварихой или экономкой? — спро-
сила она.

— Нет, она была портнихой. Мама неплохо зарабатывала,
пока не заболела, — ответил он.

— А твой отец?
Джимми пожал плечами.
— Когда я родился, он исчез. Мама говорила, что он худож-

ник. Дядя Гарт называл его художником от слова «худо». Я ни-
когда его не знал и знать не хочу. Мама всегда говорила, что 
ей повезло, что она умелая портниха.

— В противном случае ей пришлось бы работать в таком 
месте, как у Энни? — едко заметила Бэлль.

Джимми засмеялся.
— А тебе палец в рот не клади. Мне это нравится. Так мы 

можем быть друзьями?
Бэлль минуту пристально смотрела на него. Джимми Рей-

ли был на пару сантиметров выше ее, у него было приятное 
лицо и правильная речь. Конечно, не такая безупречная, как
у джентльмена, но и совершенно не похожая на тот грубый
лондонский кокни, на котором разговаривало большинство 
парней из Севен-Дайлс. Бэлль предположила, что Джимми 
был очень близок с матерью, которая ограждала его от пьян-
ства, грубости и других пороков, в которых погрязли все во-
круг. Парнишка понравился Бэлль, и ей так же, как и ему, не-
обходим был друг.

— Я не против, — согласилась она и протянула мизинчик, 
как обычно делала Милли (одна из девушек из борделя Эн-
ни), когда предлагала дружить. — Ты тоже должен протянуть 
мизинчик, — улыбнулась Бэлль, а когда мизинец Джимми об-
вился вокруг ее пальца, покачала головой. — Мы друзья, мы 
друзья, неразлучны навсегда! — пропела она.

Юноша в ответ мечтательно улыбнулся. Бэлль поняла, что 
ему понравилось, как она это сказала.

— Давай прогуляемся, — предложил он. — Тебе нравится 
Сент-Джеймс-парк?
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— Никогда там не была, — ответила она. — Но мне пора
возвращаться.

Было только начало десятого. Бэлль, как обычно, выскольз-
нула подышать свежим воздухом, пока все остальные в доме
еще спали.

Наверное, Джимми догадался, что на самом деле она не 
очень торопится и  не прочь прогуляться, поэтому крепко
взял ее за руку и зашагал по улице.

— Еще очень рано, нас никто не хватится, — заверил он 
девочку. — В парке есть озеро, там утки, и было бы неплохо
подышать свежим воздухом. Это недалеко.

Бэлль почувствовала возбуждение. Что ждало ее дома? По-
мойные ведра, которые нужно вылить, и уголь, который нуж-
но натаскать для камина. Джимми не пришлось ее больше 
уговаривать, но она жалела, что не надела свою ярко-синюю 
накидку с  капюшоном, отороченным мехом. Девочке было 
неуютно в старой серой накидке.

Пока они спешили по глухим переулкам к Чаринг-Кросс-
роуд, а потом пересекали Трафальгар-сквер, Джимми расска-
зывал Бэлль о  своей маме и  смешил историями о  богатых 
женщинах, для которых она шила платья.

— Миссис Коулфакс просто выводила мою маму из себя. 
Она была огромная, как бегемотиха, но часто обвиняла маму 
в том, что на платья идет слишком много материи. Наверня-
ка портниха из остатков что-то выкраивает для себя. Однаж-
ды мама не сдержалась и ответила: «Миссис Коулфакс, исклю-
чительно благодаря моему умению мне удается из шести
метров крепа сшить для вас платье. Из обрезков даже кузне-
чику жилет не сошьешь».

Бэлль захихикала, представив себе толстуху, которая сто-
ит в одном корсете и примеряет платье.

— И что она ответила?
— «Меня еще никто так не оскорблял! — подражая миссис

Коулфакс, высоким задыхающимся голосом произнес Джим-
ми. — Я вам это припомню!»
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Они остановились, чтобы полюбоваться фонтаном на
Трафальгар-сквер, потом поспешили через дорогу к Мэлл-
стрит.

— Роскошный дворец, верно? — спросил Джимми, когда 
они с  Бэлль прошли под аркой Адмиралтейства и  увидели
в дальнем конце Мэлл-стрит Букингемский дворец во всем 
его тусклом великолепии. — Я часто удираю из «Бараньей го-
ловы», чтобы полюбоваться шедеврами архитектуры. Это 
вселяет в меня веру, что я достоин большего, чем быть маль-
чиком на побегушках у своего дяди.

До этого момента Бэлль и в голову не приходило, что кра-
сивые места могут кого-нибудь вдохновлять, но когда они
вошли в Сент-Джеймс-парк и она увидела, как изморось пре-
вратила голые ветви, кусты и траву в сияющее великолепие,
девочка поняла, что имел в виду Джимми. Сквозь плотные
тучи пробивалось солнышко, и по водной глади легко сколь-
зили лебеди, гуси и утки. Это был совершенно другой мир,
ничем не напоминающий Севен-Дайлс.

— Я хочу стать миллионершей, — призналась Бэлль. — Все
свободное время я рисую шляпки. У меня заветная мечта —
открыть небольшой магазинчик на Стрэнде. Я еще никому об
этом не говорила.

Джимми взял ее руки в свои и прижал их к себе. Его дыха-
ние клубилось в морозном воздухе и согревало ее холодное 
лицо.

— Мама любила повторять: если чего-то очень сильно хо-
чешь — обязательно добьешься, — сказал он. — Единствен-
ное, что человеку остается — это придумать, как достичь же-
лаемого.

Бэлль смотрела в  его улыбающееся веснушчатое лицо 
и гадала, хочет ли он ее поцеловать. В подобных делах у нее не
было опыта; мальчики оставались для нее загадкой, посколь-
ку она росла в окружении женщин. В душе Бэлль творилось
нечто странное: она как будто таяла, и это несмотря на леденя-
щий холод.
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— Давай пробежимся по парку, а потом мне действитель-
но нужно возвращаться домой. Мог будет беспокоиться из-
за моего отсутствия,  — быстро сказала девочка, поскольку 
из-за этого странного чувства ей стало не по себе.

Они быстро пошли по мосту через озеро.
— Кто такая Мог? — спросил Джимми.
— Многие назвали бы ее служанкой или экономкой, но для

меня она значит гораздо больше, — ответила Бэлль. — Мог 
для меня как мать, тетя, старшая сестра — все в одном лице. 
Она все время обо мне заботится.

Пока они торопливо шагали вокруг парка, Джимми гово-
рил о том, как здесь будет красиво летом, рассказывал о кни-
гах, которые читал, и о школе в Излингтоне. Он не расспра-
шивал Бэлль о ее доме; девочка поняла, что он просто боится 
опять сказать какую-нибудь глупость.

В грязный квартал Севен-Дайлс они вернулись слишком 
быстро. Джимми сказал, что перво-наперво, когда вернется 
домой, должен будет разбудить дядю и принести ему чашеч-
ку чая, а потом отскоблить пол в подвале.

— Мы еще встретимся?  — спросил он, глядя на Бэлль 
с тревогой, как будто боялся отказа.

— По утрам в это время я чаще всего свободна, — ответи-
ла она. — И после четырех дня тоже.

— Тогда я зайду за тобой в четыре, — улыбнулся Джим-
ми. — Мы отлично провели сегодня утро. Если честно, я рад, 
что ты потеряла ленту.
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Бэлль подавленно смотрела на Джимми, удаляющегося по
Монмут-стрит. Целый час она чувствовала себя свободной 
и счастливой, но знала: как только вернется, придется при-
няться за рутинную работу — выливать ночные горшки, чи-
стить и растапливать камины.

У них с Джимми было гораздо больше общего, чем он ду-
мал. У него был взбалмошный дядя, с которым приходилось
мириться, у нее — взбалмошная мать. Их обоих окружали лю-
ди, но было совершенно очевидно, что Джимми так же оди-
нок, как и Бэлль — ни одного друга-сверстника, с которым
можно было бы поговорить.

Пока они гуляли в парке, солнце, которое изредка прогля-
дывало ранним утром, скрылось за черными тучами, а когда 
они проходили мимо мужчины, торгующего на углу спичка-
ми, тот крикнул им вслед, что днем пойдет снег. Хотя Бэлль 
и не хотелось заходить в дом, на улице стало слишком холод-
но, чтобы продолжать прогулку.

Она мало знала о мире за пределами Севен-Дайлс. Бэлль 
появилась на свет в этом доме и жила в нем всю жизнь. Когда-
то мать без посторонней помощи родила ее наверху, заверну-
ла в старое одеяло и положила в ящик комода, а сама спусти-
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лась в гостиную к остальным девушкам, как будто ничего не 
произошло.

Бэлль с  младенчества поняла, что должна стать практи-
чески невидимой. Когда девочка подросла и больше не мог-
ла спать в ящике, она стала жить в полуподвале, и ей запре-
щалось — категорически — подниматься наверх после пяти
часов вечера и задавать маме вопросы о том, что там про-
исходит.

С шести до десяти лет Бэлль посещала маленькую школу 
в Сохо, где научилась читать и писать, решать арифметиче-
ские задачки, но однажды внезапно перестала туда ходить по-
сле какой-то ссоры между ее мамой и учительницей. Девоч-
ке пришлось перейти в школу побольше, которую она просто 
ненавидела, и  Бэлль испытала огромное облегчение, когда 
в четырнадцать лет ей разрешили бросить учебу. Но с тех пор 
дни казались длинными и монотонными. Когда однажды она
поделилась своими мыслями с мамой, та стала распекать ее 
и спрашивать, неужели ей больше нравилось бы работать по-
судомойкой или продавать на улицах цветы, как вынуждены
делать многие ее сверстницы? Бэлль не хотела бы занимать-
ся ни тем, ни другим: девочки, которые продавали на улице
цветы, были такими худыми и носили такие лохмотья, что 
казалось, их вот-вот сдует ветром.

Энни не одобряла привычку Бэлль слоняться по улицам. 
Девочка не знала, в чем причина: то ли мама боится, что с ее
дочерью случится что-нибудь нехорошее, то ли не хочет, что-
бы она услышала сплетни о ней.

В один из редких случаев, когда у Энни появилось желание
поговорить, она рассказала дочери, что была любимицей Гра-
фини, которая управляла борделем еще до рождения Бэлль. 
Если бы не расположение этой женщины, Энни вышвырну-
ли бы на улицу и она закончила бы свои дни в работном до-
ме. Она объяснила, что Графиней ее благодетельницу назы-
вали из-за величественной манеры держаться, а еще потому, 
что в молодости она была настоящей красавицей и имела 
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обожателей из высшего общества. Поговаривали, что один
из ее поклонников был членом королевской семьи — он и по-
селил ее в Джейкс-Корт.

Когда Бэлль была еще маленькой, Графиня заболела и Эн-
ни целый год выхаживала ее. Перед смертью хозяйка борде-
ля написала завещание, согласно которому все ее имущество 
переходило к Энни.

С тех пор борделем управляла мама Бэлль. Она принима-
ла на работу и увольняла, играла роль хозяйки, распоряжа-
лась деньгами. В Севен-Дайлс говорили, что у Энни вполне
пристойный бордель, даже несмотря на то что сама она чер-
ствая как сухарь.

Бэлль с детства слышала слово «бордель», но по-настоящему 
не понимала смысла этого слова, знала только, что об этом не 
стоит говорить в  школе. Еще дом Энни называли «домом 
красных фонарей». Несколько лет назад Бэлль спросила ма-
му, что это означает, и та объяснила ей, что это место, где раз-
влекаются джентльмены. По тому, как резко ответила Энни,
Бэлль поняла, что дальше расспрашивать не стоит.

В Севен-Дайлс любую женщину или девушку, которая оде-
вается несколько вызывающе, ведет себя немного вздорно
или развязно и любит пропустить стаканчик и потанцевать,
скорее всего, назовут шлюхой. Это бранное словцо произно-
сили здесь так часто, что оно звучало почти ласкательно — 
ну, как «кокетка» или «чаровница». И до недавнего времени 
Бэлль верила, что ее мать занимается только тем, что устра-
ивает ночные вечеринки, где джентльмены могут провести 
время с веселыми, беззаботными девушками, выпить и по-
танцевать.

Но потом Бэлль стала понимать, что мужчины испытыва-
ют какое-то желание и именно для удовлетворения этого же-
лания приходят в такие места, как у Энни.

Подробности того, что следовало за этим, Бэлль так и не 
выяснила. Ни Энни, ни Мог не заводили разговоров на эту 
тему, а девушки слишком боялись навлечь на себя гнев хозяй-
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ки, который обязательно обрушился бы на них, если бы Бэлль
узнала эту тайну.

По ночам, когда Бэлль лежала в постели в полуподвале, до нее
долетали звуки: живая мелодия пианино, звон бокалов, муж-
ской гогот, топот танцующих ног и даже пение — казалось, 
наверху веселье лилось через край. Иногда Бэлль жалела, что
у  нее не хватает смелости тайком подняться по лестнице
и подсмотреть хотя бы в замочную скважину.

Однако, несмотря на свое страстное желание узнать правду 
о том, чем занимается ее маменька, Бэлль чувствовала, что не 
все так гладко — есть и обратная сторона медали. Временами 
она слышала плач, мольбы и даже крики и отлично осознава-
ла, что жизнь девушек не всегда полна роз. Бывали дни, когда 
они спускались к обеду с покрасневшими, заплаканными гла-
зами и съедали свою порцию в угрюмом, гнетущем молчании.
Случалось, что у кого-то появлялся синяк под глазом или на
руке. Даже в лучшие дни девушки были бледными и какими-
то изнуренными. Да и к Бэлль они не испытывали симпатии. 
Мог говорила, что девушки думают, будто Энни велела Бэлль 
шпионить за ними, а еще они ей завидуют. Бэлль не понимала,
чему тут завидовать  — ее ничем не выделяли ни в  еде, ни 
в одежде, — но девушки никогда не вели с ней бесед и тут же 
прекращали разговор, когда она входила в комнату.

Только Милли, самая старшая из девушек, относилась
к Бэлль по-другому. Она улыбалась ей и была не прочь по-
болтать. Но Милли была не особо умна, она, как бабочка, пе-
релетала с темы на тему, не в силах вести серьезную беседу.

В действительности единственной подругой Бэлль была 
Мог. Она была для нее гораздо ближе, чем Энни. На самом де-
ле Мог звали Мовенна Дейвис, она приехала из долин Уэль-
са. В детстве Бэлль не могла выговорить «Мовенна», поэтому 
звала няню Мог — так это имя за ней и закрепилось. Однаж-
ды Мог призналась Бэлль: если бы сейчас кто-то назвал ее 
Мовенной, она бы не откликнулась на собственное имя.
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Мог была стройной женщиной лет сорока с простоватым
лицом, тусклыми каштановыми волосами и голубыми глаза-
ми. Она работала в этом доме служанкой с двенадцати лет. Воз-
можно, из-за своей неказистой внешности она так и продол-
жала убирать в комнатах и разводить камины, надев черное
платье, белый фартук и чепец, в то время как девушки навер-
ху наряжались в яркие атласные платья и повязывали волосы 
лентами. Но только Мог оставалась в доме неизменной. Она не
устраивала скандалов, не ссорилась, не дралась. Мог выполня-
ла свои обязанности по дому с безмятежной радостью, ее пре-
данность и верность Энни и любовь к Бэлль были безграничны.

Главный вход в бордель Энни располагался на Монмут-стрит,
вернее, в отходящем от нее небольшом переулке, но этим вхо-
дом пользовались только посетители-мужчины: четыре сту-
пеньки вверх, парадный вход, вестибюль и гостиная. Остальные
обитатели дома входили через другую дверь, находившуюся за
углом Джейкс-Корт: пересекаешь небольшой дворик, потом
преодолеваешь шесть ступенек вниз к черному ходу и попада-
ешь в полуподвальное помещение.

Когда Бэлль проходила через буфетную, Мог резала на ку-
хонном столе мясо. Кухня представляла собой большое по-
мещение с  низким потолком, пол был вымощен плиткой.
В центре стоял огромный стол. Возле одной из стен стоял бу-
фет, где хранилась вся посуда, а у противоположной стены
была плита, висели на крючьях кастрюли и сковородки. В кух-
не благодаря плите всегда было тепло, но немного темновато
из-за того, что она находится в полуподвальном помещении.
Зимой здесь все время горели керосинки. Тут же на этаже бы-
ли расположены еще несколько комнат: прачечная, спальни
Бэлль и Мог, несколько кладовых и кладовка с углем.

— Иди погрейся у  плиты,  — посоветовала Мог, увидев 
Бэлль. — Не знаю, почему тебя так тянет на улицу! Терпеть 
не могу всю эту суету, когда тебя постоянно толкают и по-
всюду шумят.
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Мог редко отходила от дома дальше, чем на десять метров,
потому что боялась толпы. Она призналась, что девять лет
тому назад, когда ходила поглазеть на похороны королевы 
Виктории, попала в такую давку, что у нее чуть сердце не вы-
скочило — она подумала, что умрет.

— У нас тоже не очень тихо, но, похоже, здешний шум те-
бя не беспокоит, — сказала Бэлль, снимая накидку и шарф.

Она слышала, как наверху кричит Салли, новенькая.
— Эта долго не протянет, — глубокомысленно заметила

Мог. — Слишком острое шило в заднице!
Мог редко отпускала замечания по поводу девушек, и Бэлль 

понадеялась, что сегодня ее можно будет разговорить.
— Ты о чем? — спросила она, грея руки над печкой.
— Эта Салли считает, что она лучше всех,  — ответила 

Мог. — То и дело спорит, постоянно выставляет себя напоказ. 
Остальным девушкам это не нравится — не нравится, как она 
подает себя господам.

— В каком смысле «подает»? — спросила Бэлль, стараясь
скрыть интерес.

Но Мог заметно напряглась, неожиданно осознав, что
разговаривает о вещах, о которых ее подопечной знать не 
следует.

— Довольно болтать, Бэлль, у нас полно работы. Как толь-
ко я поставлю рагу тушиться, я хочу как следует прибрать 
в гостиной. Ты мне поможешь, правда?

Бэлль понимала, что на самом деле у нее нет выбора, но ей 
нравилось, что Мог все свои поручения облекала в  форму 
просьбы.

— Конечно, Мог. А у нас есть время выпить по чашечке 
чая? — в свою очередь спросила она. — Я только что позна-
комилась с племянником Гарта Франклина. Очень приятный 
молодой человек!

За чаем Бэлль рассказала Мог о Джимми, о том, как они гу-
ляли в парке. Она всегда и все рассказывала Мог, потому что 
та была для нее гораздо ближе, чем Энни. Многие считали
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Мог старомодной, но Бэлль полагала, что на самом деле она
очень современная женщина. Мог читала газеты и живо ин-
тересовалась политикой, поддерживала Кейра Харди — чле-
на парламента от социалистической партии, и суфражисток,
которые вели кампанию за предоставление женщинам изби-
рательных прав. Дня не проходило без того, чтобы Мог не 
рассказала о последнем собрании участниц этого движения,
о продвижении активисток в парламент или о том, как их на-
сильно кормили в  тюрьме, когда они объявили голодовку.
Мог часто повторяла, что хотела бы быть одной из них.

— Я рада, что ты нашла друга, — искренне сказала она. — 
Но не давай этому Джимми распускать руки, иначе ему при-
дется иметь дело кое с кем пострашнее, чем Гарт Франклин! 
А сейчас давай займемся гостиной.

Энни хвасталась, что у нее самая красивая гостиная в Мей-
фэр, и это было сущей правдой, поскольку она истратила це-
лое состояние на итальянские зеркала, хрустальные люстры,
персидский ковер и бархатные шторы. Но поскольку за ночь 
в гостиной бывало до двадцати господ, которые постоянно 
курили сигары и трубки, а также проливали спиртное, там
часто приходилось делать генеральную уборку.

Бэлль думала, что, возможно, вечером гостиная и выгля-
дит красиво, но днем она такой не казалась. Здесь вряд ли
когда-нибудь раздвигали шторы и открывали окна, а золо-
тистые обои на стенах при естественном освещении были 
грязно-желтыми. К тому же от пыльных, подернутых пау-
тиной темно-фиолетовых штор разило табаком. Но Бэлль
все-таки нравилось делать в гостиной генеральную уборку.
Она испытывала истинное удовольствие, когда вытирала 
грязь с зеркал и они сияли как новые, когда выбивала на
улице ковер до тех пор, пока он вновь не заиграет яркими 
красками. К  тому же Бэлль нравилось трудиться рядом 
с Мог — счастливой душой, — которая усердно выполняла 
свою работу и ценила любую помощь.
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